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Farao
Made with fun: joy to use.

Slab-serif with unique contrasts.

Pharaoh, meaning “Great 
House”, originally referred to 
the king’s palace, but during 
the reign of Thutmose III (ca. 
1479–1425 BC) in the New King-
dom, after the foreign rule of 
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7 sorts of 
figures

0123456789
0123456789
0123456789
0123456789
0123456789
0123456789

22222�⁄�
12 
Open-
Type

Features

123456789 → 123456789
123456789 → 123456789
ganga → ganga → ganga
Th fi ffi ft fl → Th fi ffi ft l 
Ti ct rv rý fľ → Ti ct rv rý �
ss → ß → ẞ → �, & → &

The forms of 
many twisted 
letters resemble 
the gesture of 
a juggler.
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béla 
bartók

New Chamber Orchestra

Music for 
Strings, 
Percussions 
& Celesta
Two Portraits
4 sides, 33 rpm stereo
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                              Farao

Bio Nectars
Quality from the swampy hollow of frogs

Radiograph
flavoured with 100% natural slug juice

Hróðgar
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659 
glyphs

per font

A B C D E F G H I J K L N O P Q R S ẞ T U V W X Y 
Z Æ Œ Ð Ø Þ a a b c d e f g g h i j k l m n o q s ß ſ t 
u v w x y z æ œ ø þ ð a b c d e f g h i j k l m n o p 
q r s t u v w x y z æ ŋ ð œ ø 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 
3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 
3 4 5 6 7 8 9 ¼ ½ ¾ ⅓ 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 3 4 5 6 7 8 
9 Á Ă Â Ä À Ā Ą Å Ã Ć Č Ĉ Ċ Ç Đ Ď É Ĕ Ě Ê Ë Ė È Ē 
Ę Ğ Ĝ Ģ Ġ Ĥ Ħ Í Ĭ Î Ï İ Ì Ī Į Ĩ Ĵ Ķ Ĺ Ľ Ļ Ł Ń Ň Ņ Ñ Ó 
Ŏ Ô Ö Ò Ő Ō Õ Ŕ Ř Ŗ Ś Š Ş Ŝ Ș Ŧ Ť Ţ Ú Ŭ Û Ü Ù Ű 
Ū Ų Ů Ũ Ŵ Ý Ŷ Ÿ Ź Ž Ż Ǽ Ǿ á ă â ä à ā ą å ã ç ć č ĉ 
ċ đ ď é ĕ ě ê ë ė è ē ę ǵ ğ ĝ ģ ġ ĥ ħ í ĭ î ï ì ī į ĩ ı ĵ ķ ĺ ľ ļ ł 
ń ŉ ň ņ ñ ó ŏ ô ö ò ő ō õ ŕ ř ŗ ś š ş ŝ ș ŧ ť ţ ú ŭ û ü ù 
ű ū ų ů ũ ŵ ý ŷ ÿ ź ž ż ǽ á ă â ä à ā ą å ã ç ć č ĉ ċ đ 
ď é ĕ ě ê ë ė è ē ę ǵ ğ ĝ ģ ġ ĥ ħ í ĭ î ï ì ī į ĩ ı ĵ ķ ĺ ľ ļ 
ł ń ň ņ ñ ó ŏ ô ö ò ő ō õ ŕ ř ŗ ś š ş ŝ ș ŧ ť ţ ú ŭ û 
ü ù ű ū ų ů ũ ŵ ý ŷ ÿ ź ž � $ ¢ £ ¥ € # ¤ % ‰ ⁄ ^ ~ · 
+ ± < = > | ¦ × ÷ − ∂ ∏ ∑ ≈ ≠ ≤ ≥ ° ª º _ — – - ‘ “ “ « ‹ › » 
‚ „ ” ’ ‘ , . : ; … ? ¿ ! ¡ ( ) [ ] { } / \ * § † ‡ © (p) ® ™ ← → ↑ 
↓ ↖ ↗ ↙ ↘ fi fj fk fl ffi ffj ffl ft gg sp st ct Ti Th @ & • ¶ 
A B C D E F G H I J K L N O P Q R S ẞ T U V W X Y 
Z Æ Œ Ð Ø Þ a a b c d e f g g h i j k l m n o q s ß ſ t 
u v w x y z æ œ ø þ ð a b c d e f g h i j k l m n o p 
q r s t u v w x y z æ ŋ ð œ ø 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 
3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 
3 4 5 6 7 8 9 ¼ ½ ¾ ⅓ 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 3 4 5 6 7 8 
9 Á Ă Â Ä À Ā Ą Å Ã Ć Č Ĉ Ċ Ç Đ Ď É Ĕ Ě Ê Ë Ė È Ē 
Ę Ğ Ĝ Ģ Ġ Ĥ Ħ Í Ĭ Î Ï İ Ì Ī Į Ĩ Ĵ Ķ Ĺ Ľ Ļ Ł Ń Ň Ņ Ñ Ó Ŏ 
Ô Ö Ò Ő Ō Õ Ŕ Ř Ŗ Ś Š Ş Ŝ Ș Ŧ Ť Ţ Ú Ŭ Û Ü Ù Ű Ū 
Ų Ů Ũ Ŵ Ý Ŷ Ÿ Ź Ž Ż Ǽ Ǿ á ă â ä à ā ą å ã ç ć č ĉ 
ċ đ ď é ĕ ě ê ë ė è ē ę ǵ ğ ĝ ģ ġ ĥ ħ í ĭ î ï ì ī į ĩ ı ĵ ķ ĺ ľ ļ ł 
ń ŉ ň ņ ñ ó ŏ ô ö ò ő ō õ ŕ ř ŗ ś š ş ŝ ș ŧ ť ţ ú ŭ û ü ù 
ű ū ų ů ũ ŵ ý ŷ ÿ ź ž ż ǽ á ă â ä à ā ą å ã ç ć č ĉ ċ đ 
ď é ĕ ě ê ë ė è ē ę ǵ ğ ĝ ģ ġ ĥ ħ í ĭ î ï ì ī į ĩ ı ĵ ķ ĺ ľ ļ 
ł ń ň ņ ñ ó ŏ ô ö ò ő ō õ ŕ ř ŗ ś š ş ŝ ș ŧ ť ţ ú ŭ û 
ü ù ű ū ų ů ũ ŵ ý ŷ ÿ ź ž � $ ¢ £ ¥ € # ¤ % ‰ ⁄ ^ ~ · 
+ ± < = > | ¦ × ÷ − ∂ ∏ ∑ ≈ ≠ ≤ ≥ ° ª º _ — – - ‘ “ “ « ‹ › » ‚ 
„ ” ’ ‘ , . : ; … ? ¿ ! ¡ ( ) [ ] { } / \ * § † ‡ © (p) ® ™ ← → ↑ ↓ 
↖ ↗ ↙ ↘ fi fj fk fl ffi ffj ffl ft gg sp st ct Ti Th @ & & • ¶
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Farao 
Regular,

Bold 
+Italic

10 
and

18
point size 

sample 
texts.

If a text is set in a good Egyptienne, we can observe a kind of sparkle in the lines. 
Slab-serifs are cheerful type faces, possibly due to the fact that they developed si-
multaneously with Grotesque typefaces. The design principle originating from the 
first half of the 19th century does not have such firm and long-established roots as 
for example, the Venetian Roman typefaces, hence it’s much more prone to a “de-
cline”. We know of Egyptiennes with uneven colour, with letters falling backwards 
(this often happens in the case of “S”), and especially with slightly bizarre model-
ling of details. In the course of time, however, it was realized that such things could 
be quite pleasant and tempting. After a century and a half we find that such Egypti-
ennes could refresh the uniform computer typography. The forms of many twisted 
letters resemble the gesture of a juggler: others, rectangularly static ones, the profile 
of a rail or a steel girder – things which, in their time, were new and were observed 
by the first creators of Egyptiennes. These type faces are ideal for circus posters and 
programs for theatre performances, just as for printing on cement sacks.

The bequest of the “declined” typography is 
the following: Let us not be like a machine, let 
us not be afraid of doing things in a slapdash 
way!  Farao is consistently imperfect, in which 
it differs from the “cold” current slab-serif 
fonts.

Je-li text vysázen dobrou egyptienkou, pozorujeme jakési jiskření v řádkách. Egyp-
tienky jsou písma veselá, možná proto, že se vyvíjela současně s grotesky. Kresebný 
princip pocházející z první poloviny 19. století nemá tak pevné a dlouhotrvající 
kořeny jako kupříkladu benátské antikvy, tudíž je více náchylný k „úpadku“. Zná-
me egyptienky s nepravidelným zabarvením, s písmeny padajícími vlevo (což je častý 
případ u „S“) a zejména poněkud bizarní modelací detailů. Během času se ovšem 
přišlo na to, že takové věci mohou být celkem příjemné a lákavé. Po století a půl zjiš-
ťujeme, že takové egyptienky mohou osvěžit uniformní počítačovou typografii. Tva-
ry mnohých zakroucených liter připomínají gesto žongléra, jiné, pravoúhle statické, 
profil kolejnice či ocelové traverzy – věci ve své době nové, odpozorované prvními 
tvůrci egyptienek. Jsou to ideální písma na cirkusové plakáty a programy předsta-
vení, stejně jako na potisk pytlů s cementem. 

Požadavek „úpadkové“ typografie zní: Nebuď-
me jako stroje, nebojme se věci odfláknout! 
Farao je písmo důsledně nedokonalé, čímž se 
liší od současných „studených“ egyptienek.
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Farao 
Text,
Bold 

+Italic

10 
and

18
point size 

sample 
texts.

If a text is set in a good Egyptienne, we can observe a kind of sparkle in the 
lines. Slab-serifs are cheerful type faces, possibly due to the fact that they devel-
oped simultaneously with Grotesque typefaces. The design principle originating 
from the first half of the 19th century does not have such firm and long-estab-
lished roots as for example, the Venetian Roman typefaces, hence it's much 
more prone to a “decline”. We know of Egyptiennes with uneven colour, with let-
ters falling backwards (this often happens in the case of “S”), and especially with 
slightly bizarre modelling of details. In the course of time, however, it was realized 
that such things could be quite pleasant and tempting. After a century and a half 
we find that such Egyptiennes could refresh the uniform computer typography. The 
forms of many twisted letters resemble the gesture of a juggler: others, rectangu-
larly static ones, the profile of a rail or a steel girder – things which, in their time, 
were new and were observed by the first creators of Egyptiennes. These type faces 
are ideal for circus posters and programs for theatre performances, just as for 
printing on cement sacks.

The bequest of the “declined” typography is 
the following: Let us not be like a machine, 
let us not be afraid of doing things in a slap-
dash way!  Farao is soundly imperfect, in 
which it differs from the “cold” current slab-
serif fonts.

Je-li text vysázen dobrou egyptienkou, pozorujeme jakési jiskření v  řádkách. 
Egyptienky jsou písma veselá, možná proto, že se vyvíjela současně s grotesky. Kre-
sebný princip pocházející z první poloviny 19. století nemá tak pevné a dlou-
hotrvající kořeny jako kupříkladu benátské antikvy, tudíž je více náchylný k 

„úpadku“. Známe egyptienky s nepravidelným zabarvením, s písmeny padajícími 
vlevo (což je častý případ u „S“) a zejména poněkud bizarní modelací detailů. Bě-
hem času se ovšem přišlo na to, že takové věci mohou být celkem příjemné a lákavé. 
Po století a půl zjišťujeme, že takové egyptienky mohou osvěžit uniformní počíta-
čovou typografii. Tvary mnohých zakroucených liter připomínají gesto žongléra, 
jiné, pravoúhle statické, profil kolejnice či ocelové traverzy – věci ve své době nové, 
odpozorované prvními tvůrci egyptienek. Jsou to ideální písma na cirkusové pla-
káty a programy představení, stejně jako na potisk pytlů s cementem. 

Požadavek „úpadkové“ typografie zní: Ne-
buďme jako stroje, nebojme se věci odflák-
nout! Farao je písmo důsledně nedokonalé, 
čímž se liší od současných „studených“ egyp-
tienek.


